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Eucaristía y Toma de hábito
de Blandine, Delphine, Colette, 
Abigail y María
Misa de María que guarda la Palabra
Comunidad del Cordero, Saint-Pierre, 10 de agosto de 2024
Canto de entrada
Réjouis-toi, Marie, réjouis-toi, ô Marie, ô Mère du Sauveur, alléluia, alléluia, alléluia !
Rejoice, O Mary, rejoice, O Mary, Mother of the Savior! 
alleluia, alleluia, alleluia!

Alégrate, María, alégrate, oh María, Madre del Salvador,
¡Aleluya, aleluya, aleluya!
1. Réjouis-toi, temple du Dieu de toute immensité, réjouis-toi, écrin où repose la divine sagesse, réjouis-toi, merveille de la Providence, réjouis-toi, tabernacle du Dieu vivant.
1. Alégrate, mansión que contiene al Inmenso; Alégrate, sagrario de arcana Sapiencia. Alégrate, despensa de la Providencia; Alégrate, oh tienda del Verbo divino.
2. Réjouis-toi, arche dorée par l’Esprit, réjouis-toi, trésor inépuisable de vie, réjouis-toi, tu nous donnes le Dieu de toute bonté, réjouis-toi, tu rends la vie à ceux qui étaient morts.
2. Alégrate, oh arca que el Espíritu dora, Alégrate, tesoro inexhausto de vida. Alégrate, dispensas bondades divinas; Alégrate, de nuevo engendraste al nacido en deshonra.
3. Réjouis-toi, chambre nuptiale du Verbe de Vie, réjouis-toi, tu unis les croyants au Seigneur, réjouis-toi, servante du festin des noces, réjouis-toi, éblouissante porte de la Lumière.
3. Alégrate, regazo de nupcias divinas; Alégrate, unión de los fieles con Cristo. Alégrate, sierva del Festín de Bodas; Alégrate, al Esposo conduces las almas.
Llamada

Celebrante: 
Hermanos: Para celebrar dignamente estos sagrados misterios reconozcamos nuestros pecados.
Las postulantes se prosternan durante el canto del Kyrie.
Kyrie eleison… Christe eleison… Kyrie eleison...
Celebrante: ¿Que pedís?
Postulantes: 


La misericordia de Dios y de la Iglesia, la de la Comunidad del Cordero y la vuestra.
R/ Kyrie eleison...
Celebrante: 


Dios todopoderoso tenga misericordia de nosotros perdone nuestros pecados y nos lleve a la vida eterna. Amén.
Entonamos el Gloria, las postulantes se levantan.
Gloria

Gloire à Dieu au plus haut des cieux, 
et paix sur terre aux hommes qu'il aime! 

Gloria a Dios en el cielo, 
y en la tierra paz a los hombres que ama el Señor.

1. Por tu inmensa gloria te alabamos, te bendecimos, te adoramos, te glorificamos, te damos gracias, Señor Dios, Rey celestial, Dios Padre todopoderoso. 

2. Señor, Hijo único, Jesucristo, Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo del Padre; tú que quitas el pecado del mundo, ten piedad de nosotros; tú que quitas el pecado del mundo, atiende nuestra súplica; tú que estás sentado a la derecha del Padre, ten piedad de nosotros.

3. Porque sólo tú eres Santo, sólo tú Señor, sólo tú Altísimo, Jesucristo, con el Espíritu Santo en la gloria de Dios Padre. Amén.

Oración colecta
Señor, Dios nuestro, que hiciste de la bienaventurada Virgen María una mansión para tu Palabra y un santuario del Espíritu Santo, danos un corazón limpio y dócil, para que, sumisos siempre a tus mandatos, te amemos sobre todas las cosas y ayudemos a los hermanos en sus necesidades. Por nuestro Señor Jesucristo...
Liturgia de la Palabra
Del libro del Eclesiástico (leída en inglés) 
       51, 13-18. 20-22 

Siendo joven aún, antes de ir por el mundo, me di a buscar abiertamente la sabiduría en mi oración,  a la puerta delante del templo la pedí, y hasta mi último día la andaré buscando. En su flor, como en racimo que madura, se recreó mi corazón. Mi pie avanzó en derechura, desde mi juventud he seguido sus huellas. Incliné un poco mi oído y la recibí, y me encontré una gran enseñanza. Gracias a ella he hecho progresos, a quien me dio sabiduría daré gloria. Pues decidí ponerla en práctica, tuve celo por el bien y no quedaré confundido. […]
Hacia ella enderecé mi alma, y en la pureza la he encontrado. Logré con ella un corazón desde el principio, por eso no quedaré abandonado. Mis entrañas se conmovieron por buscarla, por eso he logrado una buena adquisición. Me dio el Señor una lengua en recompensa, y con ella le alabaré.

Antífona del Salmo 18 

Sois dans la joie, écoute et chante le chant de l’Agneau qui s’offre en te créant ! C’est pour toi qu’il a fait le ciel et la terre et tout ce qui s’y trouve. Réjouis-toi, il t’a créé pour se donner à toi, réjouis-toi ! Il veut que ta joie soit complète.
¡Llénate de gozo, escucha y canta el cántico del Cordero que se ofrece mientras te crea! Por ti ha hecho el cielo y la tierra y todo lo que hay en ellos. Alégrate, te ha creado para entregarse a ti, ¡alégrate! Quiere que tu gozo sea colmado.
Salmo 18, 8-11.15
La ley del Señor, irreprochable, que transforma almas; 

el testimonio del Señor, fiable, que hace sabios a niños. 

Los preceptos del Señor, rectos, que alegran el corazón; 

el mandato del Señor, resplandeciente, que ilumina los ojos; 

el temor del Señor, sagrado, perdurable por siempre jamás; 

los juicios del Señor, certeros, justificados por sí mismos, 

deseables, más que oro y que piedra muy valiosa 

y más dulces que la miel y que el panal. 

Y serán para placer los dichos de mi boca

y la preocupación de mi corazón, ante ti por siempre, 

¡Señor, mi auxilio y mi redentor!
Aleluya, aleluya…

Cantor: Si alguno me ama, guardará mi Palabra, y mi Padre le amará, y vendremos a él, y haremos morada en él.
R/ Oh Dios Santo... Señor, no soy digno…

Evangelio de Jesucristo según san Mateo
Todavía estaba hablando Jesús a la muchedumbre, cuando su madre y sus hermanos se presentaron fuera y trataban de hablar con él. Alguien le dijo: «¡Oye! ahí fuera están tu madre y tus hermanos que desean hablarte». Pero él respondió al que se lo decía: «¿Quién es mi madre y quiénes son mis hermanos?» Y, extendiendo su mano hacia sus discípulos, dijo: «Éstos son mi madre y mis hermanos. Pues todo el que cumpla la voluntad de mi Padre celestial, ése es mi hermano, mi hermana y mi madre».   Mt 12, 46-50
 R/ Aleluya...

R/ Canto del Evangelio – Homilía (por radio) – Silencio 2’
Toma de hábito

Las postulantes avanzan y permanecen de pie.

1. Ô Dieu éternel, ô abîme de charité, tu n’as pas regardé mes ténèbres ; avant de nous créer ton regard est sur nous, mon doux Seigneur, ô mon Amour.

1. Oh Dios eterno, oh abismo de Caridad, no has mirado mis tinieblas desde antes de crearnos tu mirada está sobre nosotros, mi dulce Señor, oh Amor mío.

2. Ô Dieu éternel, ô abîme de charité, comme le cerf soupire après l’eau vive des sources, mon âme désire te voir en vérité, mon doux Seigneur, ô mon Amour.

2. Oh Dios eterno, oh abismo de Caridad, como el ciervo desea la fuente de agua viva, así mi alma desea verte de verdad, mi dulce Señor, oh Amor mío.

3. Ô Dieu éternel, ô abîme de charité, en ta lumière, j’ai connu la lumière, en toi j’ai trouvé la charité, mon doux Seigneur, ô mon Amour.

3. Oh Dios eterno, oh abismo de Caridad, en tu luz he conocido la luz, en ti he encontrado la caridad, mi dulce Señor, oh Amor mío.

Lector: 
De san Ambrosio 


En cuanto a ti, hija mía, revístete de la vestidura tejida con el esmero de aquella mujer que extiende sus manos al pobre y cuya lámpara no se apaga durante la noche. (Pr 31,19s) (...)

Revístete de esta vestidura para revestirte de Cristo y ser renovada en su conocimiento. Así pues, como una elegida de Dios, reviste sentimientos de misericordia, bondad, humildad, paciencia, modestia y caridad que es vínculo de unidad (Col 3,12-14) para no tener más deuda que aquella del amor mutuo hacia tu hermana.


No envidies la gracia que ella ha recibido, más bien imítala en aquello en que la ves más avanzada. Para que estén en ti la Paz y la gracia de Cristo, que la palabra de Dios habite en tu corazón y que te libres de las preocupaciones de este mundo.


Huye de las costumbres del mundo entregándote sin descanso a los salmos, himnos y cánticos espirituales, dedicando tus cantos no a los hombres sino a Dios (Col 3,16). Y como lo hacía santa María (Lc 2,19), recoge en tu corazón. Como una cordera, rumia en tu boca los preceptos divinos. De esta forma, tú también dirás: “Me complaceré en tus maravillas”. (Cf. Sal 118,27)

Las postulantes se postran.
4. Ô Dieu éternel, ô abîme de charité, revêts-moi, revêts-moi de toi-même, ô Vérité éternelle, mon doux Seigneur, ô mon Amour.

4. Oh Dios eterno, oh abismo de Caridad, vísteme, vísteme de ti, oh Verdad eterna, mi dulce Señor, oh Amor mío.

5. Je me prosterne de tout cœur devant toi, Seigneur, ne m’abandonne pas à ma volonté, toi qui as tant fait pour moi, dans ton amour prends pitié de moi.

5. Me postro de todo corazón ante ti Señor, no me abandones a mi voluntad, tú que has hecho tanto por mí, por tu amor ten piedad de mí.

6. Ô Dieu éternel, ô abîme de charité, revêts-moi, revêts-moi de toi-même, ô Vérité éternelle, mon doux Seigneur, ô mon Amour.

6. Oh Dios eterno, oh abismo de Caridad, vísteme, vísteme de ti, oh Verdad eterna, mi dulce Señor, oh Amor mío.

Celebrante:

Levantaos.
Se levantan.
Hermanita Marie-Gabriel:

Durante vuestro postulantado habéis experimentado la vida de la Comunidad del Cordero, vida muy sencilla de comunión fraterna, de oración, de estudio de la Palabra de Dios, de anuncio del Evangelio; vida de pobreza y abandono a la Providencia, de mendicidad; vida de servicio a la Comunidad humilde y alegre en la que todas juntas nos consagramos a vivir el Santo Evangelio de nuestro Señor Jesucristo, anunciando la reconciliación universal de los hombres y el retorno de Jesucristo.


¿Queréis vivir esta vida, tal como os lo pide el Propósito de Vida de la Comunidad del Cordero?

Postulantes: Con la gracia de Dios, sí, quiero.
Celebrante: Que Dios lleve a término en vosotras lo que ha comenzado.

Postulantes: ¡Amén!

Nos arrodillamos.

Letanías de la Virgen María
Celebrante: Concede, Señor, a tus siervas tu auxilio todopoderoso, que te busquen con todo su corazón y obtengan lo que piden con humildad. Te lo pedimos por Jesucristo nuestro Señor, que vive y reina contigo en la unidad del Espíritu santo y es Dios por los siglos de los siglos.


R/ Amén.
Entrega del Hábito

Celebrante: Que el Señor os despoje del hombre viejo con todas sus malas obras y os revista del Hombre Nuevo creado según Dios en la justicia y santidad de la Verdad.

Hermanita Marie-Gabriel entregando la túnica:

Recibid la túnica. Que el Señor os revista de misericordia y de ternura compasiva. Tened en vosotras los mismos sentimientos de Cristo; que el Señor os revista de fortaleza y alegría.

Postulantes: Te lo pedimos, Señor.
R/ Kyrie eleison...

Hermanita Marie-Gabriel entregando el escapulario:

Recibid el escapulario, este vestido bendito, es el yugo de Cristo, manso y humilde; llevadlo con alegría, revestid con él la mansedumbre y la humildad de nuestro Señor Jesucristo.

Postulantes: Te lo pedimos, Señor. 
R/ Kyrie eleison...
Hermanita Marie-Gabriel entregando el cinturón:

Recibid el cinturón. Que el Señor os ciña con fortaleza y verdad, que os guarde despiertas en el amor y os encuentre en vela en cada una de sus venidas.

Postulantes: Te lo pedimos, Señor.
R/ Kyrie eleison...

Hermanita Marie-Gabriel entregando las sandalias:

Al calzar las sandalias, que el Señor os conceda el celo para propagar el Evangelio de la Paz, la prontitud y la atención en toda forma de obediencia y en toda obra buena, la paciencia y la vigilancia, para cumplir con los oficios de la noche y del día.

Postulantes: Te lo pedimos, Señor.
R/ Kyrie eleison...
Hermanita Marie-Gabriel entregando el velo:
Recibid el velo, el signo de vuestra consagración a Cristo. Que Él os revista de su fidelidad y que vuestro corazón sea para Él indiviso.

Postulantes: Te lo pedimos, Señor.
R/ Kyrie eleison...
Hermanita Marie-Gabriel entregando el rosario:

Recibid este rosario, que la Virgen María, Madre de Dios, os ayude a penetrar en los misterios de su Hijo Jesús, pues a Ella fueron encomendados todos los hijos de nuestro padre santo Domingo. Que Cristo permanezca para siempre en vuestros corazones como fue, por todos, clavado en la Cruz. 

Postulantes: ¡Amén!               

El celebrante bendice el hábito de cada una. Cantamos:

Vous tous, qui avez été baptisés en Christ, vous avez revêtu le Christ, alléluia !

Vosotros que habéis sido bautizados en Cristo, os habéis revestido de Cristo, aleluya.

Lector:
Fortaleceos en el Señor y en la fuerza de su poder. Revestíos de las armas de Dios para poder resistir a las asechanzas del Diablo. Porque nuestra lucha no es contra la carne y la sangre, sino contra las Potestades, contra los Dominadores de este mundo tenebroso, contra los Espíritus del Mal que están en la altura. Por eso, tomad las armas de Dios, para que podáis resistir en el día malo y después de haber vencido todo manteneros firmes.   Ef 6, 10-13
As many as were baptized into Christ have put on, have put on Christ, alleluia!

Vosotros que habéis sido bautizados en Cristo, os habéis revestido de Cristo, aleluya. 
Lector:


¡En pie!, pues; ceñida vuestra cintura con la Verdad y revestidos de la Justicia como coraza, calzados los pies con el Celo por el Evangelio de la Paz, embrazando siempre el escudo de la Fe, para que podáis apagar con él todos los encendidos dardos del Maligno. Tomad también el yelmo de la salvación y la espada del Espíritu, que es la Palabra de Dios.


Vivid siempre en oración y súplica, orando en toda ocasión en el Espíritu, velando juntos con perseverancia e intercediendo por todos los santos.   Ef 6,14-18

Vosotros que habéis sido bautizados en Cristo, os habéis revestido de Cristo, aleluya. (en español y en francés)
Las postulantes se retiran para vestir el hábito. 
Música y Rosario del Cordero (hoja aparte).
Cuando vuelven las novicias cantamos:

Exultez de joie, tressaillez d’allégresse, alléluia, alléluia ! Car le Royaume des cieux est promis et donné aux pauvres qui ont tout quitté par amour du Seigneur.

Exultad de gozo y saltad de alegría, aleluya, aleluya. Porque el Reino de Dios se promete y se da a los pobres que todo han dejado por amor del Señor.

Entrega del nombre nuevo 
Las novicias se arrodillan.

Hermanita Marie:


En el bautismo, recibiste el nombre de...


En la Comunidad del Cordero, recibes el nombre de hermanita... 

R/ Aleluya, aleluya, aleluya.
Celebrante: 


Hermanitas, habéis recibido el hábito por la autoridad de la Iglesia y de la Comunidad. Así comienza el noviciado que os permite seguir experimentando la vida de la Comunidad del Cordero. Al término del noviciado, si la Comunidad, en nombre de la Iglesia, os llama a perseverar en esta “forma de vida”, y si tal es vuestro propósito, seréis acogidas a la profesión. Ya desde hoy, por la gracia del Espíritu Santo, vivid en la caridad, la obediencia y la oración.

Novicias: ¡Amén!


                    R/ ¡Aleluya!
Liturgia eucarística

Canto de ofertorio

Béni sois-tu, Agneau de Dieu, Pâque du Seigneur !

Tu as brisé les sceaux du Livre de Vie, 

et révélé aux tout petits les secrets de ton cœur.
Bendito seas, Cordero de Dios, Pascua del Señor; 
Tú has soltado los sellos del libro de vida 
y revelado a los pequeñuelos los secretos de tu corazón.
Blessed are you, Lamb of God, Passover of the Lord !

You have broken the seals of the book of life

And reveaked to little ones the secrets of your heart.
1. Tu es la victime sainte et sans tache, 
livrée pour nous et notre salut, 
exposée sur le gibet de la croix, 
vouée au sacrifice d’action de grâce.

1. Tú eres la víctima santa y sin tacha,
entregada por nosotros y por nuestra salvación
expuesta sobre el leño de la cruz,
consagrada al sacrificio de acción de gracias.

2. Ton côté est transpercé, ô Christ, 
les sceaux de la haine sont brisés, 
le livre de la charité est ouvert, 
voici que resplendit la Parole de Vie.

2. Tu costado ha sido traspasado, oh Cristo
has soltado los sellos del odio,
está abierto el libro de la caridad,
mirad como resplandece la Palabra de Vida.
3. Le voile de ta chair s’est déchiré, 
ce qui était dès le commencement, nous vous l’annonçons,
l’Agneau discerné avant la fondation du monde, 
tendresse du Père et blessure de son cœur.

3. El velo de tu carne se ha desgarrado,
os anunciamos lo que existía desde el principio,
el Cordero escogido antes de la creación del mundo,
ternura del Padre y herida de su corazón.
4. Agneaux recueillis par le Père, 
enserrés dans son bras et reposant sur son cœur, 
voués au sacrifice d’action de grâce, 
nous voici pour ta gloire hosties de louange et de paix.

4. Corderos recogidos por el Padre,
estrechados en sus brazos y reposando sobre su corazón
consagrados al sacrificio de acción de gracias
henos aquí para tu gloria, hostias de alabanza y de paz.
Oración sobre las ofrendas

Mira, Señor, los dones que te presentamos en la memoria de la bienaventurada Virgen María, y concédenos guardar con fidelidad y meditar continuamente, siguiendo su ejemplo, las riquezas de la gracia de tu Hijo. Que vive y reina por los siglos de los siglos.
Prefacio
En verdad es justo y necesario, es nuestro deber y salvación darte gracias siempre y en todo lugar, Señor, Padre santo, Dios todopoderoso y eterno. Porque te has preparado una morada en nosotros, purificada e iluminada por el Espíritu Santo y santificada con tu presencia. La Virgen María, por el misterio de la encarnación, y por su fe obediente, se convirtió en templo singular de tu gloria, casa de oro adornada por el Espíritu con toda clase de virtudes, palacio real resplandeciente por el fulgor de la Verdad, ciudad santa que alegran los ríos de la gracia, arca de la nueva Alianza que contiene al Autor de la nueva ley, Jesucristo, Señor nuestro. Por él, los ángeles y los arcángeles te adoran eternamente, gozosos en tu presencia. Permítenos unirnos a sus voces cantando tu alabanza:    Santo…
Canto de comunión 
Recevez le corps du Christ et goûtez à la source immortelle. Recevez le corps du Christ et goûtez à la source immortelle. Alléluia... 
Recibid el Cuerpo de Cristo y gustad de la fuente inmortal.  Recibid el Cuerpo de Cristo y gustad de la fuente inmortal. Aleluya...
Receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality, receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality. Alleluia…
Oración después de la comunión

Alimentados con esta eucaristía haz, Señor, que te sirvamos con una conducta libre de pecado y, siguiendo el ejemplo de la Virgen María, te veneremos presente en nuestros hermanos y proclamemos con ella tu grandeza, alabándote sinceramente. Por Jesucristo, nuestro Señor.
Canto a la Virgen María 

Le Seigneur fit pour moi des merveilles et mon cœur exulte de joie, en ma chair s’accomplit la promesse, alléluia, alléluia !
El Señor hizo en mí maravillas y mi alma exulta de gozo, en mi carne se cumple la promesa, ¡Aleluya, aleluya!
Mon âme exalte le Seigneur, exulte mon esprit en Dieu mon Sauveur ! Il s’est penché sur son humble servante ; désormais, tous les âges me diront bienheureuse. Le Puissant fit pour moi des merveilles ; Saint est son nom ! Son amour s’étend d’âge en âge sur ceux qui le craignent. Déployant la force de son bras, il disperse les superbes. Il renverse les puissants de leurs trônes, il élève les humbles. Il comble de biens les affamés, renvoie les riches les mains vides. Il relève Israël, son serviteur, il se souvient de son amour, de la promesse faite à nos pères, en faveur d’Abraham et de sa race à jamais. Alléluia, alléluia, alléluia, alléluia. Rendons gloire au Père tout-puissant, à son Fils Jésus-Christ notre Seigneur, à l’Esprit qui habite en nos cœurs pour les siècles des siècles.

Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi salvador; porque ha mirado la humillación de su esclava. Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, porque el poderoso ha hecho obras grandes por mí: su nombre es santo, y su misericordia llega a sus fieles de generación en generación. Él hace proezas con su brazo: dispersa a los soberbios de corazón, derriba del trono a los poderosos y enaltece a los humildes, a los hambrientos los colma de bienes y a los ricos los despide vacíos. Auxilia a Israel su siervo, acordándose de la misericordia como lo había prometido a nuestros padres en favor de Abrahán y su descendencia por siempre. Aleluya, aleluya, aleluya, aleluya, aleluya. Demos gloria al Padre Omnipotente, a su Hijo Jesucristo nuestro Señor, al Espíritu que habita en nuestros corazones por los siglos de los siglos.
Le Seigneur fit pour moi des merveilles et mon cœur exulte de joie, en ma chair s’accomplit la promesse, alléluia, alléluia !
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